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МЕТА, КОМПЕТЕНТНОСТІ, РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ 
ТА СТРУКТУРНО-ЛОГІЧНА СХЕМА ВИВЧЕННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Мета навчальної дисципліни  «Переклад як засіб міжкультурної комунікації» полягає в досконалому оволодінні студентами знаннями, уміннями і навичками перекладів у різних галузях науки і техніки, з урахуванням основних понять теорії міжкультурної комунікації. Під час викладання курсу застосовується системний підхід до відображення складних випадків перекладу лексичних (термінологічних) одиниць, граматичних трансформацій, стилістичних та прагматичних особливостей перекладу із основами редагування в зазначених галузях. Курс складається з лекцій та практичних занять. Задачею лекцій є ознайомлення студентів із сучасним станом науки щодо основних понять та функцій теорії міжкультурної комунікації та теорії перекладу, узагальнення і поглиблення знань з лексики і фразеології англійської та української мов, засвоєних студентами в курсі сучасної англійської мови як іноземної (практика усної і письмової мови) та сучасної української мови, розвиток у студентів здатності робити самостійні висновки зі спостережень над фактичним мовним матеріалом, порівнювати мовні факти. Також застосовуються елементи лексикографічного і фразеологічного аналізу тексту, аналіз різних типів словників (тлумачних, синонімічних, фразеологічних і ін.), обговорюють спільні та відмінні риси у структурі та функціональній навантаженості лексики і фразеології англійської та української мов. 

Компетентності:
ЗК2. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 
ЗК3.Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.
ФК9. Здатність використовувати основні системи психолого-педагогічних знань, що сприяють успішності мовного спілкування, формувати вміння і навички правильного розуміння й аналізу явищ мовного спілкування.
ФК10. Вміння розрізняти типи дискурсів, мовленнєвих актів, тактик і стратегій спілкування, аналізувати соціо-культурні чинники та розмаїття засобів комунікації, а також здатність практичного застосовування набутих знань у практичній діяльності та наукових дослідженнях.

Результати навчання:
РН3. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних.
РН4. Застосовувати сучасні методики і технології, збирати  й  систематизувати  мовні,  літературні,  фольклорні  факти, інтерпретувати  й  перекладати  тексти  різних  стилів  і  жанрів  (залежно  від  обраної спеціалізації).
РН9. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.
РН12. Застосовувати методику проведення попереднього перекладацького аналізу тексту оригіналу для визначення ступеня його складності та постановки мовних та перекладацьких проблем.
РН13. Враховувати  різноманіття та мультикультурність світу та сучасні принципи толерантності, діалогу та співробітництва для розуміння міжкультурних аспектів усної та письмової комунікації при перекладі та іншомовній комунікації.
РН14. Застосовувати знання про основні поняття і категорії мови як засобу комунікації та формувати професійні лінгвістичні компетенції.

Структурно-логічна схема вивчення навчальної дисципліни
	Вивчення цієї дисципліни безпосередньо спирається на:

	На результати вивчення цієї дисципліни безпосередньо спираються:

	Практичний курс англійської мови
	Педагогічна практика

	Практичний курс другої іноземної мови
	

	Практикум з мовної комунікації (англійська мова)
	

	Практикум з мовної комунікації (друга іноземна мова)
	






ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
(розподіл навчального часу за семестрами та видами навчальних занять)

	Семестр
	Загальний обсяг
	За видами аудиторних занять (годин)
	Індивідуальні завдання студентів (КП, КР, РГ, Р, РЕ)
	Поточний контроль
	Семестровий контроль

	
	Всього
(годин) / кредитів ECTS
	З них
	
	
	
	

	
	
	Аудиторні заняття 
(годин)
	Самостійна робота 
(годин)
	Лекції
	Лабораторні заняття
	Практичні заняття, семінари
	
	Контрольні роботи 
(кількість робіт)
	Залік
	Екзамен

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	9
	120/4,0
	48
	72
	48
	-
	-
	-
	2
	-
	+



Співвідношення кількості годин аудиторних занять до загального обсягу складає 40 %: 48 год. / 120 год. 



СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

	№ з/п.
	Види навчальних занять (Л, ЛЗ, ПЗ, СР)
	Кількість годин
	Номер семестру (якщо дисципліна викладається 
у декількох семестрах).
Найменування тем та питань кожного заняття.
Завдання на самостійну роботу.
	Рекомендована література (базова, допоміжна)

	1
	2
	3
	4
	5

	1
	Л-1
	2
	Тема 1.Переклад як різновид міжмовної та міжкультурної комунікації.
Завдання теорії перекладу. 
	[1–5]

	2
	Л-2
	2
	Тема 2. Переклад як вторинна комунікація.
	[1–5]

	3
	Л-3
	2
	Тема 3. Види адаптивного транскодування.
	[1–5]

	4
	Л-4
	2
	Тема 4. Адекватність або повноцінність перекладу.
	[1–5]

	5
	Л-5
	2
	Тема 5. Вільний, дослівний та описовий переклад.
	[1–5]

	6
	Л-6
	2
	Тема 6. Особливості художнього, політичного та науково-технічного перекладів.
	[1–5]

	7
	Л-7
	2
	Тема 7. Особливості письмового та усного перекладів.
	[1–5]

	8
	Л-8
	2
	Тема 8. Базові поняття теорії мовної комунікації. Предметна область ТМК.
	[1–5]

	9
	Л-9
	2
	Тема 9. Модель акта МК. Типологія МК.
	[1–5]

	10
	Л-10
	2
	Тема 10. Функції та завдання ТМК.
	[1–5]

	11
	Л-11
	2
	Тема 11. Основні підходи до вивчення МК.
	[1–5]

	12
	Л-12
	2
	                          Контрольна робота №1 
	[1–5]

	13
	Л-13
	2
	Тема 12. Неспівпадіння кодування смислів в різних мовах та семіотичних системах.
	[1–5]

	14
	Л-14
	2
	Тема 13. Граматична та змістовна еквівалентність перекладу.
	[1–5]

	15
	Л-15
	2
	Тема 14. Морфологічні особливості вихідної мови та мови перекладу.
	[1–5]

	16
	Л-17
	2
	Тема 15. Синтаксичні особливості вихідної мови та мови перекладу. Особливості редагування перекладів при граматичних трансформаціях.
	[1–5]

	17
	Л-18
	2
	Тема 16. Наспівпадіння в кореляції тезаурусів. Лексичні трансформації при перекладі.
Еквівалентні відповідності та терміни при перекладі.
	[1–5]

	18
	Л-19
	2
	Тема 17. Розкриття контекстуальних значень при перекладі. Переклад слів з емоційним значенням та фразеологізмів.
	[1–5]

	19
	Л-20
	2
	Тема 18. Словники та робота зі словниками. Стилістичні трансформації при перекладі.
	[1–5]

	20
	Л-21
	2
	Тема 19. Особливості редагування лексики та контексту.
	[1–5]

	21
	Л-22
	2
	Тема 20. Фукціонально-стильові труднощі перекладу.
Науково-технічні терміни та труднощі їх перекладу. Міжгалузева та внутрішньогалузева омонімія термінів і переклад. Переклад новітніх авторських термінів. Переклад складних термінів. Фальшиві друзі перекладача. Аналіз та особливості редагування науково-технічних текстів.
	[1–5]

	22
	Л-23
	2
	                       Контрольна робота № 2
	[1–5]

	23
	Л-24
	2
	                       Підведення підсумків
	[1–5]

	Разом (годин)
	48
	
	



САМОСТІЙНА РОБОТА

	№
з/п
	Назва видів самостійної роботи
	Кількість годин

	1
	Опрацювання лекційного матеріалу
	25

	2
	Підготовка до контрольних робіт
	7

	3
	Самостійне вивчення тем та питань, які не викладаються 
на лекційних заняттях. Підготовка до практичних занять 
	40

	
	Разом
	72



































                                            МЕТОДИ НАВЧАННЯ

У відповідності з характером пізнавальної діяльності студентів із засвоєння змісту дисципліни «Переклад як засіб міжкультурної комунікації» використовуються різні методи навчання: 
1. За джерелами знань:
· словесні (розповідь, пояснення, інструктаж); 
· наочні (демонстрація, ілюстрація); 
· практичні (самостійна робота).
1. За характером логіки пізнання: 
· аналітичний;
· синтетичний;
· аналітико-синтетичний;
· індуктивний;
· дедуктивний.
1. За рівнем самостійної розумової діяльності:
· проблемний;
· частково-пошуковий;
· дослідницький. 


















МЕТОДИ КОНТРОЛЮ

Система оцінювання сформованих компетенцій у студентів враховує види занять, які згідно з програмою навчальної дисципліни передбачають лекції та самостійну роботу. Оцінювання сформованих компетенцій у студентів здійснюється за накопичувальною 100-бальною системою. 
Контрольні заходи включають такі етапи оцінювання: 
1. Контроль самостійної роботи, що здійснюється під час лекційних занять у формі презентації плану-конспекту заняття і оцінюється сумою набраних балів (максимальна сума – 40 балів).
1. Поточний контроль, що здійснюється під час лекційних занять у формі контрольних робіт і оцінюється сумою набраних балів (максимальна сума – 30 балів, 15 балів за кожну контрольну роботу).
1. Підсумковий контроль, що здійснюється у формі іспиту, відповідно до графіку навчального процесу (максимальна сума – 30 балів). 






РОЗПОДІЛ БАЛІВ, ЯКІ ОТРИМУЮТЬ СТУДЕНТИ, ТА ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ ТА УМІНЬ (НАЦІОНАЛЬНА ТА ECTS)

Таблиця 1. Розподіл балів для оцінювання успішності студента для іспиту
	Контрольна робота № 1
	Контрольна робота № 2
	План-конспект заняття
	Іспит
	Сума

	15
	15
	40
	30
	100




Таблиця 2. Шкала оцінювання знань та умінь: національна та ECTS

	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ЕСТS
	Оцінка за національною шкалою

	90-100
	А
	відмінно

	82-89
	В
	добре

	75-81
	С
	

	64-74
	D
	задовільно

	60-63
	Е
	

	35-59
	FХ
	незадовільно з можливістю повторного складання

	0-34
	F
	незадовільно з обов'язковим повторним вивченням дисципліни




















НАВЧАЛЬНО-МЕТОДИЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 
НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Перелік питань на залік з дисципліни «Переклад як засіб міжкультурної комунікації»


	Тема 1. Переклад як різновид міжмовної та міжкультурної комунікації.
Завдання теорії перекладу. 

	Тема 2. Переклад як вторинна комунікація.

	Тема 3. Види адаптивного транскодування.

	Тема 4. Адекватність або повноцінність перекладу.

	Тема 5. Вільний, дослівний та описовий переклад.

	Тема 6. Особливості художнього, політичного та науково-технічного перекладів.

	Тема 7. Особливості письмового та усного перекладів.

	Тема 8. Базові поняття теорії мовної комунікації. Предметна область ТМК.

	Тема 9. Модель акта МК. Типологія МК.

	Тема 10. Функції та завдання ТМК.

	Тема 11. Основні підходи до вивчення МК.

	Тема 12. Неспівпадіння кодування смислів в різних мовах та семіотичних системах.

	Тема 13. Граматична та змістовна еквівалентність перекладу.

	Тема 14. Морфологічні особливості вихідної мови та мови перекладу.

	Тема 15. Синтаксичні особливості вихідної мови та мови перекладу. Особливості редагування перекладів при граматичних трансформаціях.

	Тема 16. Наспівпадіння в кореляції тезаурусів. Лексичні трансформації при перекладі.
Еквівалентні відповідності та терміни при перекладі.

	Тема 17. Розкриття контекстуальних значень при перекладі. Переклад слів з емоційним значенням та фразеологізмів.

	Тема 18. Словники та робота зі словниками. Стилістичні трансформації при перекладі.

	Тема 19. Особливості редагування лексики та контексту.

	Тема 20. Фукціонально-стильові труднощі перекладу.
Науково-технічні терміни та труднощі їх перекладу. Міжгалузева та внутрішньогалузева омонімія термінів і переклад. Переклад новітніх авторських термінів. Переклад складних термінів. Фальшиві друзі перекладача. Аналіз та особливості редагування науково-технічних текстів.












Зразок контрольної роботи № 1 


Перекласти тексти українською мовою, звертаючи увагу на лексичні особливості науково-технічного перекладу та визначити лексичні трансформації при перекладі з англійської на українську.  
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Economics

Accelerator and Multiplier Effects

Basic to all theories of business-cycle fluctuations and their causes is the
relationship between investment and consumption. New investments have what
is called a multiplier effect: that is, investment money paid to wage eamers and
suppliers becomes income to them and then, in turn, becomes income to others as
the wage carners or supplicrs spend most of their carings. An expanding ripple
effect is thus set into motion.

Similarly, an increasing level of income spent by consumers has an accel-
erating influence on investment. Higher demand creates greater incentive to in-
crease investment in production, in order to meet that demand. Both of these
factors also can work in a negative way, with reduced investment greatly dimin-
ishing aggregate income, and reduced consumer demand decelerating the amount
of investment spending.
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Anatomy

Autonomic nervous system, in vertebrate anatomy, is one of the two main
divisions of the nervous system, supplying impulses to the body’s heart mus-
cles, smooth muscles, and glands. The autonomic system controls the action of
the glands; the functions of the respiratory, circulatory, digestive, and urogenital
systems; and the involuntary muscles in these systems and in the skin_Con-
trolled by nerve centers in the lower part of the brain, the system also has a
reciprocal effect on the internal secretions, being controlled to some degree by
the hormones and exercising some control, in turn, on hormone production.

Two antagonistic divisions make up the autonomic nervous system: the
sympathetic, or thoracicolumbar, division, which stimulates the heart, dilates the
bronchi, contracts the arteries, and inhibits the digestive system, preparing the
organism for physical action; and the parasympathetic, or craniosacral, division,
which has the opposite effects, and prepares the organism for feeding, digestion,
and rest. The sympathetic division consists of a chain of interconnected ganglia
(groups of nerve cells) on each side of the vertebral column, which send nerve
fibers to several large ganglia, such as the coeliac ganglion.
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Linguistics

~Germanic Languages are subfamily of the Indo-European languages. Ger-
manic languages are spoken by more than 480 million people in northern and
western Europe, North America, South Africa, and Australia. In their structure
and evolution they fall into three branches:

1. East Germanic (extinct): the Gothic language and some other extinct
languages. Substantial information survives only for Gothic.

. 2. North Germanic or Scandinavian: western group-the Icelandic lan-
guage, the Norwegian language, and Faroese (intermediate between Icelandic
and western Norwegian dialects); eastern group-the Danish language and the
Swedish language.

3. West Germanic: Anglo-Frisian group-the English language and the Fri-
sian language; Netherlandic-German group-Netherlandic, or Dutch-Flemish and
the Low German (Plattdeutsch) dialects, Afrikaans, the German language or High
German, and the Yiddish language.

In terms of unwritten regional dialects, the Scandinavian languages form a
single speech area of high mutual intelligibility (except for Icelandic, which was
long isolated and retains many archaisms), within which Danish has diverged the
most. The Netherlandic-German dialects form another speech area. In both areas,
speech varies gradually from one village to the next, although over wide distanc-
es greater differences accumulate. Also, in both areas more than one literary norm




